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A typological classification and Macrostructure
of the 17th Century Bilingual Dictionary,

Bocabulario de la lengua Sangleya por las letraz de el A.B.C.

Tu,Tung-Men *

Abstract
This paper focuses on a study of Bocabulario de la lengua Sangleya por las letraz
de el A.B.C., a dictionary compiled by Spanish missionaries in the seventeenth century.
The purpose of the compilation of this dictionary is for missionaries to learn the Hokkien
(Minan ) dialect in the seventeenth century. This research is in the field of descriptive
linguistics in the lexicographic study. More specifically, it investigates the classifications
about the information, historical stage, aspects of language and its users through the
lexicographic typology and the studies of the macrostructure adopted in its compilation.
The paper tends to describe the overall framework and design as a basis for further study

of its microstructure, translation and also interpretation.

Keywords : Bilingual Dictionary, Hokkien and Spanish, Missionary Linguistics in

the 17th Century, Macrostructure, Typological Classification

* Associate Professor, Department of Spanish Language and Culture, Fu Jen Catholic University
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(—) FAZfENT © Sangley

FRAZFEPET 2 5¢558 (DRAE) > Sangley SR EIIEEE MAFAPRHA - P H
AFERREEZEZ HIFIE  (2009) HIBFFEEERAMERFE ] Sangley HYREIR - —3ii/24E
VERGHY AR TR o SHAMUELSERE T 15T ZEYD AR (Boxer Codex ), i Sangley
DlEsdsa By T B2, - 882 > Sangley —5a FIARIEM-AERTAS VT ELA > 12
RPEPE A N 2 i s 5 S JE AL AE B AV R A\ By Sangley - HAEEIE X F
Sangleyes « '° JTEEHIAL (FEABERES) (1657-1687) @ SUfl ATl ) —
Ef > TRIS TR R 2 R Sangley (Sangleyes) AR [EIfRRE - 516 &
2~ PR ~ AT ~ FER - T AR H (HAREY) B B ELE FE R AYINALE 5 (1664-1684 )
A HEGEAIERET Sanglei 8 Sangley Z VI - HIE AL > G : FHE
JEERE - OSSR - HUESE - SRR ENEA - P EIEEED
—a Ryl s8iP &aa 2 B - Sangley [BEIFE ATHIP A5AHH - (26 lalengua (58
) BN o B DRt E AN E B A YRR IR S AR Sangley-a -

(=) F#E#

B a519 g 38 DRAE > 4 33 “Sangley” - (& ¥17 ¥ 7374 : https:/dle.rae.es/sangley?m= form »
2022.04.20 # )

1 Fwprze > (SANGLEY #FF 3 eh- BFFR—— R @ AREOTFETHL ;) >  MERL %
(Ba it 2000 WESFWFHERF)(cad THZF#AF9 < §>2009) - F 663
https://www.zinbun.kyoto-u.ac.jp/~takata/sangley.pdf 2022.03.20 i ff -

7S EE GEFIT AL R X ST R b 38 3BT 1657 I 1687 & B e ff o sy fLeh
%4 (Sangley/Sangleyes ) 4pein % £k p B e3> § 3% e 2k p S P A An L E¥ D
FAoUZFREEEFDEL (FA3 LI (FAEERTE (1657-1687) (¢ #4478 3431)
Fop (TR ESFIRAE2012) Wy 0 T 100 )

B EE o (P hifA S e B R el T8 (1664-1684) ) 0 T 19-24 ¢
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TRIZPEDES S5 541 - Vocabulario —3aAHYESE ' HJLUNESRS (8 AFTak
B AV A 222448 ( Conjunto de palabras que usa o conoce alguien) - 25 “fR
IBRATEAG 2~ FAlEUE BT R KRR %" (Catalogo o lista de palabras,
ordenadas con arreglo a un sistema, y con definiciones o explicaciones sucintas ) » Z( /&

RS - S (A  FAEEN S - B EE S i e e s RS

( Conjunto de palabras de un idioma pertenecientes al uso de una region, a una actividad
determinada, a un campo semantico dado ) - EXEi5 “—(EES AV

( Conjunto de palabras de un idioma ) ; ®José Martinez de Sousa fy B F ] HiLEE 5]
#i) ( Diccionario de Lexicografia Practica ) W)7E 2% *° P18 52 B[ sa e 2080 » T
HHE A FEEFAYEE . diccionario [ ° Bocabulario de lengua sangleya por las letraz
deel A.B.C BTG " IRF-RIHFY AV A sE/ A I A sE ST aa B PRI 5] By
X TG - B4Ry (ABC RIFEE#ERERH) -

(=) ZEfalEE BN N E

et (ABC [PqEsEadL) A > FHEATZHVER L - G5

1. RIABSEE © BEERR R LU (R -

2. HER Tt T AT S

3. BEETOE ¢ Atk T T ACR mEERYEE S IRAC S LR S I AR (4
4. Fge BRSSP R B R R AR AR A

5. &l T RRIEENETRIEA] -

6. RERE « BEEIEAT X 2B -

7. YD {FYDFRE o MR -

Yazri7 g 7 E DRAE » % 33 “Vocabulario” » ( & L7 ¥ RZG# &  http://rae.es/recursos/
diccionarios/drae » 2022.03.20 i {7 )
20 José Martinez de Sousa,, Diccionario de Lexicografia Practica (Barcelona: VOX, 1995) , p.346.
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TERFZE RS o P LAY R SR EAE T 22 058 o8 ~ Tt SO e S A By
FERRATAL » 2 AR AAE IR HE o172 DA 2SR A

1 TAF&ENET] - ARSI E T EH nrg s 26 & R AriETE
IE MR TR - MR8 © MO SRR RS - WAl & SO Z Fiftg
L B RS B PEDE S AE LR E ARG ~ P -

2. HHAERFEEEIEEE AR - B - SEEEGRE - 28 ¢ AJLE
YT R I sE R AR -

3. FEHFR A TR T FRBRRREANS - LFHINEMYS - L2
TS PN T 2 B me B D BTG B A SO AR, - 2 i« (B BhAT AAE
RRAFYRESE ~ SHEHTT » BRA B N OO R AL - s FLUR LUHIEAE i 2 5el 55 -

4. Bocabulario de la lengua Sangleya por las letraz de el A.B.C. R4 HET 5
WENBERE_EAVEERE - WHFTE SRR )G SUBAEHFE R L - 2
EHIDSCR > (EPESGEE IR IR R ol il s IEREsE - 25 RS E
Diccionarium sino-hispanicum (1604 ) 8 Arte de la lengua Chio Chiu ( 1620)

i A ek B R B
(9) {FPHHRA]

Ry 7RO EAR TG HAEITIFE D TIF R FE 2 EADEE -
AGE S EPVRRA - 275 T T EEZIR Ry 1657 F-81 1687 /i SR ILHY{ETD
AL > 2 DURER T 3R s o R R A e I - AP 2 B P T S E DA A
AR

L pRERCE AR -

M E I AR T T R SRR P H IR F O A ER P EOR
FOAZR P BRRER o (FL2 22 (FAEERTE (1657-1687) a7 &2383L) 5 -
Moo 440)

2 2B E o (EFABERTE (1657-1687) (¢ i atrerilir) - P o F 4546



114 575 &7 2022 47 09 A

(1) PHBLA SCDABRAE ARSI B - B BR o ] FH 22 A% O B
(2) RUNES ~ B~ sBERTR - AERTR - SR SR D ek -
(3) EfjA%Eee (contraccion ) » £ EE o iUl © deste, dello, quel HIf
DAFRACPEIE ST 237 ¢ de este, de ello, que el ©
(4) R FFRFAEIEE A MRV - FH IR o, FFE RIS
ro
2. dEFF R AR AE
(1) #73% (consonantes dobles) 4ERfFATTE » [RET ff, pp, ss, tt Al
(2) %5 (conjuncion) FFoRIL[RAFTDE
(3) HHE+Ed (nombres propios ) HIFERFHHFEAT S -
3. FAARAL :
(1) AHEEREEF AN BFEIR -
(2) 570 & ik e al P e vy it P 5l s B0 ) > 2 ERPDES Y B (&I |
(sic) » BIBRIE U REEREAZ -
(3) f&i%550 (abreviaturas ) B4R A (siglas) RISEREES H HAAIEHYED
g7 o 4l V.G, SEEEETEL Verbi Gratia ©
(4) BB TF RIELTER 2 FErEER Xp FEIDRL Chr > Xpo 71
%A% Christo °
4. PHEEA IRV EEE
e (PP sE — 4 FEHE S S ) ( Historia de la lengua espaiiola I:
Espaiiol medieval ) $5t » PEYL A G5 Ryl H LT 30 A FIVE R LEHEEH

3 Xpoual B & Christoual. (%8 53 »(E A2 ERF 5 (1657-1687) ¢ AL A 45 223831) % -
P F 45-46 )
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B T L S P55 04 ((dobletes, tripletes ) » T & — BEAY 5 3B 18 B = (L]

(cultismo) ** B{F %~ fs[E 557 (una palabra patrimonial ) » 22t H HZEHURER
E FEDRAYE S48 A IR S - B SS i BU LB R R (S EHIE
GESR - T RTREEE —(EREAA R ERIPRDE o 2 THEEAE T SeHE e g |
R MM PPEA B - g a WLl FRYPHE - Ha i st A MR
e o SIS RESL AR T - p Rt SRR LRy 25 &R

(1) cgzsss (2)s,ch (3)c,gq (4)gj (5) hjx (6)iey
(7) eay (8)eu (9)ao0 (10)uo,v (I11) vub (12) mn

(13) f,ni (14) td (15) £h?

= ~ [&rg/FEE T R S AT

(—) EESEEA HLRE

T E M AC PP A DU R P A RE TV 4RI Y Bocabulario de
la lengua Sangleya %:XF&=> B Bocabulario de lengua sangleya por las letraz de el
A.B.C. - ® Henning Kléter {FEE(E The Language of the Sangleys (Hj:% . EFEE=S
s S A RARON A T0 » FIHTFoNE (G AR EE H TR E 20 18 A
BIREITERES S M MRS - Hp A S R i 31EE 16 - s

#R¥BEILT 8 RERFPL (DRAE) 2 P @ ¥ g T FEP T F oA F R R E AP E
B o (“palabra culta, generalmente de origen grecolatino, uasada en la lengua intelectual, literaria y
cientifica”)

25 Javier Medina Lopez, Historia de la lengua espaiiola I: Espaiiol medieval (Madrid:Arco Libros, S.L.,
2003) , p. 74.

M2 F o (EFABERTE (1657-1687) (¢ M Aar i) %-F > F 43¢

27 wgw Fegruf@egeap~ 2 kivFafhah - 2ARHE F 44

B Bocabulario de la lengua Sangleya o ¥ | &>t %3¢~ 3% Bl % 4% (British Library, London ) » %% °
25317 - % % Henning Kloter, The language of Sangleys: A Chinese Vernacular in Missionary Sources of
the Seventeenth Century (Leiden: Brill, 2011) , p.56.
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AEESRE THESBMMREE RS, HREE A TEHACA ORI RS
YIRERT4R ST 25317 » * Kldter 5[4t van der Loon FRE N SCDUR JEESE AT 34T -
PR B AR BRI Y 1609-1648 2 [ 5 5940 BATAAEE HLAT H AR AR
Henning Kloter 575 1617 ER1 1618 FE ARSI » 1F Bocabulario ¥4y 7i|BHHEE
s Ry e AR AE - I BB %A T S AR RIERY /048 A F5/E A A
I EER  DADLHEREE 4R & T RE RN o

B T B EAFARGESE - FELL TR RARIREAL > 3£ 22558
WA T AR ARERE » REE ST AR o SR AElTH > 1658 TIRRAMG
SRl NSO GRS BREA W E - B EHEETE ARG I 447 5 FRE
SSPAIEE b o FRSER AR RERE FEE (British Library ) - FRa4Rskes 25317 9% -
AR RSB B B Rk EUE A | - 225 TR Ry A A (RE 1
B - R Ay AU HHU@ARSPIER - sHERH - sEEfasR SR

A& AR 5% -

2 Henning Kloter, The language of Sangleys: A Chinese Vernacular in Missionary Sources of the
Seventeenth Century, pp. 52-56..
3 Ibid, p. 68.
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1 SBH5R > MRS Ay FlA

(=) FEEIHT

AGA B — M DAAR By B HA H 21— {3 H Xican - 3835 B AG A At
T2 HIE 15001 H 77 i BESuiE 2 Ry MRl o AV SR IH AT K - 55 HU2 AR IS S A
AR B S s AR T (23R o DU N BAMmLrrs0sRAYEH H A THRET - (AR2)

1. sAHDH

AGE S E H B > s RESE AR RE - B "o eamE > TR T
gy thae H AT e Ry e FiE s G 18 - Hrp P S eI AR R RS R ] 2 R
s e s BAMIAMERME (- -) AR R HE LA st I RS 2 R A e 5
s e PARLARRIAT FEIRAS A H# ) -
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Hi | #% | &£ e H
St
2 2 AR AR “A-
3 8 AU A-AA AAAA
4 5 A A" B* AH", (Chia™) A | -AY-
5 5 AyY,Ay * | Asseng,
Am ", A ‘meun,
6 4 AmV, Anchar, Anchar,
Am*
7 4 Am/, AnY, An ", An-
8 4 An 2%, AnY, Ansim, An/
9 5 An-, AnV, An’g An'g An'g
10 6 Angbua, An " gla ng, Ang/ Ap, A ‘1t
Ang'pos
11 3 A -A.u- AuY, Au,
12 7 Au, Au, Au, Auguia, Au, Auban, -Ba,
13 1 Ba,
14 4 Ba, Ba Ba, Ba
15 1 Bas
16 7 % Bas, %% Bas Basi £, Bau &, Bau, Bay
1, Bay,
17 3 Bang, Bang Bankin
18 3 Bang Ban, Ban
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19 Ban, Ban, Bei
20 Beli, Bei

21 Bei Be- Beikiri, Bee &
22 Bechi

23 Becahu, Be, Bi Bi, Bi, Bi

24 Biau Bi, Bi

25 Bibi, Kibi

26 Bin

27 Bincheng, Bintau”, Bintang, Biau Bice, Brit

28 Bo Bo, Bo

29 Bo Bo

30 Bo Bio, Biree

31 Bit, Bit Bitpo, Bou, Bou
32 Boulmou, Bou, Bou, Bou Bong

33 Bong, Bong, Bong Bong, Bong

34 Bong, Bong, Bong Chobong, Bua
35 Bu’ a Bua

36 Bua, Bua, Bur Bur }8

37 Bur, Bur, Buoy Bui buy, Buy, Bun
38 Bun Bun, Bun

39 Cav, Ca, Ca Ca

40 Ca, Ca, Ca, Ca"

41 Ca, Cabiu Ca, Ca", Cachin
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42 4 Ca, Ca Ca, Caki

43 5 Ca, Cachin, Cal6 Caree, Cachia"

44 4 Cab, Cab Cab, Cab

45 4 Cab, Cab Cac- Cac, Cac

46 3 Cac Cac, Cac

47 3 Caesue, Camsia Cam

48 4 Cam, Cam cheng Cam, Camsim

49 5 Cam, Pocam Cam, Cam, Cam

50 5 Ca"m, Can Can, Canchin, Canlan

2 Hi 50 gikae HEEH

FEFiT505HR DA SR K5 2 IR 5 B 8] e ) o AP 22 B (8 BB H Yy 192835 H
g a0k

(1) BEEa RoRorw » AERIS0TR P HEET168{H - (G4RAG S FEHY87.5%

(2) FERIS0FR T AR Uk ~ BB /RNRAISE A — R IR > HET6(E
HREERGBE 2= B HNZ2IRE IR FTR R -

(3) BT RESEE P F BRSO K - 24 2 H
DB EIERC TR -

(4) FH P HRAENESRIEP S - Bl EsRITE I RETR
HK o

2. Al H BEaTE AR
Fraa H B TH R 4 L BB ZEEI LN f9 s R B AR A e e R R
HEZHITIRE
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(1) Az 3K BB Z RS R H - 20 i SR
MERRFT & F IS » A REFREHERBARYIE - & LR G RR -
(2) MEAMESEEIRRCHARNT - 50 H R R IR IhRE - M F5 il s e
A - (E R 2 S B AR LAY sa SR L Ge 6 LY nT RS - B
FERZ » JOLHEF LRI - Had Bt A A ESHIThRE -
3. sIEs A
Ryltt - TR A MY TR 2 BE » DU 1 i 2 E X S RS T AT =
3 Ay 2 A R L (RS - PTGt DA Ga] S iy = (AR feg B sl ok T 5al PHAN 223k -
AR EETR B  WELAESR () A B HEEREDUERERD Y iR F et S 1R
B MEFEEE 2 RIPUESE (%) 5iBH - I H BRGNS - 5838 R 56 = (815
SRS - P DA 22 Hoar T A 2R 1S 5 IR P AT e e s e [ ] JUTsREH
(GBI He ) > hAyIAE ST - Sl
AM[HE , Am, 3.0r:E]
(1) Amparar. ({£z&)
(2) Pronunciase recalcada [sic] un poco baxay detenerla. (253503 ER(EAE
(3) Su propia significassion es resicar la gallina a los pollos de baxo de las alas
cuando el milano los quiere coger de aquimethaforicamente lo toman por
andar.
CEARST TS/ NS - REEEREE Mo Fodllis s T~ LR Rag )
(4) Verbi gratia : Amparar la gallina a los pollos.
(fa) - REFEOREE/NAE )

(5) Kéybo aKeyyua (Fifpast* @ HEEH#E/NE)

M LBBReE A WA ) 0 ¢ EFA R IN2011 § 545 | https:/twblg.dict.edu.tw/holodict new/
2022.03.20 iF % °
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(6) Cristo Resiste y ampara a los pecadorez cuando lloran sus pecados.
(BB IRE R IR AR RoAIEA)

(7) Te chue lang nati causio couche inge chey coa Puntro J Xo chidain -
(RERFRE * IR BB S 2 S M A (R a8 AN B H SRR e
REAM)

(8) Y asisignificaamparar de mayor a menor. De poderoso al que no lo es como
Rey a vasallos vuestros. Esta halimbava train los ssangleyes para pedir
favor a los padres.

(EEMREREREVNERE - (EAREINENZAREIRY  wialF = £ )
RS HELR o R A AT R5F K SRR - )

MR REEH RS AN -
(1) PosBE¥fEssE
(2) #F 5
(3) EFRRUBIFESEMN
(4) e
(5) POSCHFRER] pnEAR 15
(6) FEHZzHH
(7) FpgsErHRESA
(8) LTHA * sRfEAER EAVEH]

A B P S {1
An [B2 ah JBRIIEGE A e 5 T 2R AR

(1) Pronunciada En el mesmo tono ( DLEFESFHE2)
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(2) significa quitarles. (“E"AVEE

(3) El sol los alborez grandes a los pequefios.
(FERFE MRS MEH 2 )

(4)Verbigratia: Los (sic) arboleshacen dafio a los pequefitos. Los ahogan
y no les dexan crecer.
(fe] « BIARGE /M > BRHIEAEEAR)

(5) Toachiuy iascichiu. (EpEaE* @ K/ M)

(6) Idem Amen. Vide Insuelo. ( [Elamu.BR&IFEH)

MR REEH RS AN -
(L) #F&EH5 -
(2) PshalsE R
(3) 1F5EEH
(4) Bl EJHyPE St
(5) FpgsEAE B
(6) e peaR[E FR s/ G AR -

Al B R B8 = (B
(1) Pronunciada muy baja. (#ZrER(L)

(2) Significa reverenciar inclinandose profundamente detenida y advierta.

(B S DI EEHRESHZE)

(3) Verbi Gratia :  Por qué no reverencias la .%2

(BIA] - AR R FEA B AFIR)

VOEUME R ERP o LT F e oA AT et F g

F_k
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(4) Lumisum (~) achapyihoAaL (a) crusi.
(FEERgah *  ARBHTEAESETFR)

(5) Para més claridad de este A se le puede allegar lo que significa abaxar a lo
liosi.

(B THEEERSMIHANER » TDERRH L ASES)

MHFEEEIRPES A -
(1) %5
(2) PosBfErE
(3) Bl EJHyPE St
(4) [#r=B HE A
(5) TTHRE © SROAEHE EAVER] -
(=) MR

e H S aa] TE A P58 TR A Ea B e DA HH e pe 5 S Al 2 - LR
JINE

1. FERT =01 $e A5 25 S Ay SRk _b DAGEITHE T Y 58— B 5 IR D
HEHY > (BREE EPURAGESEAEACE - HaiICE A B st
HACTRE - Holacs = 0 (R EIEA R ) ~ (DIERE#HEEE) ~ (3
FUEMRE) - G ERE RIS S E M AR
A BhEE] H R ATiETE - BELUE R R GRS -

2. T BhETEEHER S AVERARAE A H R 2R A RE R AT — BRI HERE

5 o
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3. FRAMEy EiAmp S =05 H Ry =R RS > ARIEER © H—2R{E
[ee] e ] L R ER T AR PR A B P TS I E s e 2 e 0 g
il H FVEE B aB S s VAL th A ZIHEIRVEE S SR -
BIOMMEZ - AREERT » ANl IR T 5 ) S PIFT R AR - L 5sE
FEAHVHIE - CEEERLH DI ARE S VS50 - RS REAREIS - SR
- BB~ DINGES RIS - AR - XA =(E S it e s
BUTERY TEEEEEE R ) UGB R R IRy T REEE R ) DI
FEEOEEE RN T e, o ¥
EA L BmEsE A 14E 5] > 8TERER) - MBS e Rl T RE
BRI Sy Ry PR~ HIBEROEE » R Sy Ry TR R4 - SSHRRERZ RIS [
EHIEN TEFE S B (ERERRE YRR BACBE - BLE
P25 A RS - % (RE2) MEEANKE L - 15 Eam—(E L - 53Rk
BB BB B2 IBE A TBA TREERE - TERPN (GIEEE)
R R - PR T ETE & B EERE DL (GG, 9o L) + (un)
il -

B ECBEECH B

PmATeLHY 0 (FrEBHL) (S22 F k0 1988) ‘p? 310-311 -

Mo B, (Bem@ddz) (MAn 132 5m4a-1991) > F 1333

P HRRRE (s BEFERAY >>(s/'“‘§3f“¢f“%1 2001) E1-16 -

6 g P (SEET ALEAA) (S8 2 RIVRAL 1991) s F 26

T ek (BResEgadi) »E 760

Bagps (o@FEFE) (L& 2ERPHFE S 247 54 > 1990) 0 F 107-108 -
39 ﬁﬁﬁ%%? e HFTLEAA) T 25
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mu l!ﬂ)ﬁ » BT
KT fr4 1!0
144185010425 114
* LERUT B o
e

(i) (Mot tin s

B2 : EPTE R/ Y

[ R B R R L i) DAL B R 5 U R - SR (E R R ey AERl > 5Lt
B A MIFIEERRE S 345 7N « St - BRIAGEHEEFR > £
TRZA% o (B AR S R AR R s s BRI L A RO (R HYEIES - BR
T EE HAVSE SRR HY - URR - & B PR S A SR AV S L E
AR AR F1 Y - PRI 5a) E AR 2 st R e S R al Ay 22 B Mo A Bl
AR - & 2E —THRAIEPE I RE SR AMFAERY  EB5 > KmfefE (ABC
PR 8 ) B — AR DUREEREL 3 Ry EE R &

Y ~ SRR EERE I

KA ETCERE S > Sept W i R P EPIEL &R B EmEER S -
(0 B M DA Ry ] HEURE R ER A B B S e i s o
(—) FHHgEHE R 58 ED

PRAE aa] HLES R BECEEE I SR B 5% N Eim 0 TLe BIEZ S 0l e e L2 EEH A
HUEESK - (ABC [RPgEEsEE ) AUfE Y REEAl > 25 TR RENVEE » B
SN ENEAE > MErEIE A EHE: - (ABC [EPEEsEs ) EREIH=AR

O s F 260
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A e 4 PR B AR B o AT AR - B B PSEEE S LATER
Ko B —ASEHHES - WEERR  AeFFAYEE - £ H AT EbHY = (E5H B
AYERIPR T AT ER A ct AISRIA © 1. PHEEAIIEERRE - 2. S& - 3. BRI - 4. &
SEHER o 5. BIAIAYPE SRR R e sEAR B 5T - 6. BLE ks U/ R R nB A ERR A -
7. UTHRRIA C eREMERER DHVER - @E AL > SRt 2IREREA A 20
Hepli AR ERFE RE US55 FROMEL T =PIrp B R = 5%
TEfAL - WA — B E R T BN EESEN ) iSOy - R EREY 0 A
Al B Y H AYRARLE RIS T ECrEE LR 2 R TR AtE
BB ENHIEBCLEI MR - & 28 AR 1 > 5 AR IR B
TEAE R EERIRIERE - RILACE - AGEF R TE/ERLES 2T e —
AH] LLZ T [ PR O] B

(=) RFresifEiE

g BHAREL - BRACHY ] R B F A BHIEF (Orden alfabética ) » BU/ZFZ IS
PR 2 RS ISR 4w PRI Y - 2[EF 7R (por las letraz ABC ) » NG| it
ELLFRER BN » A #HY 1500 {55 H tP/F Ry BEIEFHYEE S 11595 > 4
T oab,ccheghyiklmn op,qs tou x LR v,z BN 1ER
FEEATH g h x U v (EREERATE v B z EREEATH s,c BIfU: G
A= BEEE - N2 f B 2 Ry o

ARG HEEESER © b IAERERBIESFEEM > &+ (ABC Hl
EEaEaa gL ) BT DUHIET - Rt RIS » UL sE e RRE - Hr AR A R aE &
HE LRSS SRR T S A\ 20 - s H ey B ek Bt R LLEE
5B A ] R B E B PHIEA SOE A AR LR TR = - R B S

4y ¢t & K E_Diccionarium sino-hispanicum (1604 ) ¥ Arte de la lengua Chié Chiu (1620) .
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HE BRI R
AR | CHRER EHVER BEME - B FIRY S - RIS
Ft ] DU ey FUER GRS - R ERVER EE0HE - REEE - GENANL
s PP A SRR N LR o BEA - (B EPR R A E R EBIERA L - B AS TR
sk o8] P o PR R B AT SR A AR A A RENEATE S B ch k2 EL P e e Fee L e
F -

[of i &0 H HURFAL

1. KA SRR Sy EER SRR > FE TR B ) ] DUE HiEE H 2 — D
THENEES  RMMETE el FER LR EEEES  NAESETE
AR H AR AT A Re SRR R -

2. FERA RS ERFGR MEFEREE D E A LU — M — R MEAvEasEE
MRS IlosE - HE SR R B S ] DU ERERE A - @E A
I - AAT DR A1 A b 2R Rl -

3. AMTEBERRSSM—(EUEERrRL > drlE A 7 B IR p SR IR B BHIE
Y| R o FESEERE AN B EEES T B Al EEEES
LA -

AGE SRR © 220 - ECE R R R s S E R RV R E LT
FREERIIRAN - 2 FAFImaatryEE B - ARG 25 B Ze SR E 2 SN
ST > BT AT DA S f2 IR BEIR PP ST 5 5 1 R iRy T 5ok
Feat o A RIBFEH— ~ BALAL > — RS HEALREHRVEE > ERRIEANMUER
BRI T B ER - ¥ BB GRS S H R —ERAR R - B
PR SN A EERE A B - BERARE TR - 185 ZRIERHHIRH

42 ;pe\%;&gg (EFFPLHGEY (B 0 P ERT NRAE - 2001) 0 B 39
L <<%F%;w; SR EH) (Fid s b s T MARAL > 2011) 0 F 33
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IR/ NRE R BB AR (4 - BRAE AT S EARE AR % > Hiy
B~ A~ RS EE NS A AR A E Y AL AF ARG E A E LT
HEME T - s AR » SRV Ay e A5 — s — 8 LLE - & FE R
FYZEEHRA 4 (Desk dictionary ) i R KEE A #1 ( Collegiate dictionary ) —f& g+
Hy A o w2 GE — A h o LhhE sE SUGE S D AR KXo B A i
(Gem dictionary )  AEHBLHAEE HEY 1500 {iE > EEZALIGEERIEACE B/ NG
> BREEBEH T EECH A LR AR ¥ S8 S R M2 & -

(=) RG] SR 7 SRR 3 55

B A AR B SR G TR B I AC DR - 58 T BB B
W APt AEE HERER T A o SERIEARAY S i R 2 BB SR R AT S
J&  NEesm R B AU U RIRE S 2R - M R S e MR R AR & Y >
FEIES - AERIbE SR SGHED (1940) ~ SRR SHERR TG R AL E (1960 ) ~ JAE 5 8t
2RIUGER (1968) st £ PR HEYEm - 0 H ST 255 S o iy o 45 A
B AR R - P EE D BIEREERE R A REB— - AL (5
HRE ) —E o AR (GRS SR ) 40 1 (ABC BT EERE A L)
A REET T ARy A - PR A BRI
B b BAGEHE P DI AE - S5 A] (decoding) AIgRHEE!
(encoding) FiJH > FL SrBE®) > AHEZIIES) (receptive activity ) FIEEHAL
#) (productive activity ) W ° FI# BRI NEEIRRRCEERE » ABfE T UG iyt > —
i = Eie ftaERAV g - B @A A SRR NEE - LS

o 4B

\

M I2ERY GPLH) (A D Fapd NRa > 2001) 0 F 220
S | 2441
oz R (EEWLREER) T 2229
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B EEWIEDE - AVERE - SORBEERESRE BN E e -

EAEEAREHY (ABC FpyEsEEd) 2Tt S AT AR
B PR Al i - AT A R R R AT AV R B R AR A B R
PHPLH LB MEE 2 H > AN A R IH G dn R YA B2 SR HE T
B4l - I A H ISR SR RB AV A % > sl R B R/ N (L - DARE s
FBERARETS » BN A R YN A SR E 0 S el Ea i - B DIREAE 56 = I HREIL

(recepcion) J5 it ARRFERE - B/ N A 81 - (B2 Bha Al e S

Thie > ERE L - HEEHNEACE - T A S CrEHE R S S H S HE
tt (produccién) HYZHRE °

1IN 54 (ABC PSR AL ) R RE G B - $%(5 B s
B ARGFEEE G - SRR S ST I E B AR SRS S A R R RE
s PR ~ AR A SEREARRE  SEEPIRE IR Bt HARRERISRBOE & - INEEEM
R p B AR FH P 20 A1 H AP o 58 I R p sl H AT TR - /S (e v ot > 5k
FYB BRI th it e R SRR SR BT AV 38 - B — RS A A [RI Ay St 5 (R R4 e
SR TR 2B R L B R S SR A TR e » — ik EaE e SLH DN RETE
BT B e = 552 - 28T A LA p B 2 7o o B s s U 5% R A A
LIRS DAL By T Y Hahaa oL -

[

A &

AR (et (ABC FpgEEsER L) A B R B 0IPR ) F2E
DA mit & A N EEE T E hENMGERZES TEER
WFEES - REAERVIE R — AT B (EHA) AV » R AR (ghEhad)
HYRFE » B — AR B SRR R aa il - HHAVE — S mfvsGEtEiE - 512
e B E R EE R EREETNERE K - EATHEZE—AERLITFE
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H > B EE S o 3RS MR E A BB - (ABC [#]PE A0 ) SR
FESAPE B s o - NSRS S P AR e 5 o LEBREE S YA (R LR - (BRI AE
T CREARE R ERMEENE S > HEREEENSEER ST 2%
aaa SLFTANAE R HY » GE (B EE AR SRR TAE - 2 R Pu it 3 A IR R S E v T 7
HH R s E2 E AI SE HO RS -

FEABTFEHE TR P B » ASCI BE Ro AT 28— (IR » 1) A e DAl AT
7R BESIRA FTA IR © e AT BRI — A T 5T - A5 BIET TA S duH s st
WY 2B R RETTE > QIR EE DA » Y0 A S PEAYEIRE > 4 REMEE R
BFE A E PR R Y B RGN e 5 ARl - DURA I gy s i 2T
Fo ARG S E R B BT Ry HAY o ASCh 3P 23R A BB R A & s
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SIHEHE
55
HEE - (PARECBEECRNNE S (1664-1684) ) (Gibi% : LA
1 > 2006) -

HER (FEANBERES (1657-1687) @ SURHTBIEE) M G« Bz
TEHE RS 0 2012) -

& - (GeEEE) (810 0 EEHET - BHILEEREH > 1990) -

POH— ~ F4LAL > (EEmEiidgR g ) (B BBSNEFE ikt > 2011)

T EEEERE o (MEEEiiaRE) (B BSNEZE MM 0 2001) -

MRS - (BEEEEE) (B1L  {bsYbfm > 2001) -

Fffg - (EpEaiETmss) (0 sBSCHIRE > 1991) -

TSRS - (FEESari) (&b =K&E/& 0 1988) -

PRSSHR ~ BN - (BERFESES]) (G40 fEERESC Rt - 2004) -

wAERERE 0 (i) (E T REREE IR > 2001) -

artig - (GEsEEw) (510 FRER - 2000) -

gy - (GEESHEEERE) (&6 BRI > 1991) -

Kléter, Henning, The language of Sangleys: A Chinese Vernacular in Missionary Sources
of the Seventeenth Century ( Leiden: Brill, 2011 ) .

Martinez de Sousa, José, Lexicografia practica ( Barcelona: VOX, 1995) .

Medina L6pez, Javier, Historia de la lengua espafiola | - Espafiol medieval ( Madrid :
Arco Libros, S.L., 2003 ) .

BEwL

FAFIHE © (SANGLEY ¥BIFFE)— Ll — b Ashisnen P Epagt , ) - B
IFES > (BRI - 2009EE TR Ersa ) (AR BITRIIA
Erhsr 2, » 2009) > E663-671 - https : //www.zinbun.kyoto-
u.ac.jp/~takata/sangley.pdf » 2022.03.203% -

Fernandes Morente, Guadalupe - (Fii[a A+ ) o W BB EBCESR » (RIS 2
S AP AR R SO B g s &) (&L MRER 0 2006) 0 H
123-138 -

SHTIERSL

PREEM - (1626SEPHHE A #E(S SIEILE R HARR SR 92 ) > (GEBREW)) 47556
3HH (1997.09) - E173-192 -

Higd - HEEH - (RN AR et o B 2 E SE AV R SE 5T (Zaoqi jindai

Minnanhua fenxixing zhishi jiegou de lishi tantao [An historical exploration of
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analytical causatives in Early Southern Min] ) ) » (Fangyan (5% ) ) (Chinese
dialects) -1 (2007) - E52-59 - [E i EResearch Gates& e Hhttps :
Ilwww.researchgate.net/publication/32232151_zaoqijindaiminnanhuafenxixingzhis
hijiegoudelishitantao -

Borao, José Eugenio ~ ZEffitREE - CARBAGEHIEILA SR - (GEEY)) 4543
HH (1995.09) - E174-188 -

BTER

(GEMEEEE ) - PEREZE E20138 &K » http;//twblg.dict.edu.tw
/holodict_new/index.html » 2022.03.20;Z(% -

PEHE o B 5 i Ea HLDRAE - http © //rae.es/recursos/diccionarios/drae » 2022.03.20 52
2022.04.20;2]% o

Rl i 4Eus - http://baike.baidu.com/view/38693.htm > 2022.03.20;Z%E -

https://baike.baidu.hk/item/#t 3k > B£/9277470 » 2022.03.20;2]%E -
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